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= Teramura (1969): ‘External relation’
l *

(2)[[sanma-o Yyaite iru] nior]

saury-ACC broiling is smell

‘[the smell [of (someone) broiling saury]]’

% )

(3)[[otoko-ga hitori-de sanma-o yaku] si|

man-NOM  one-person.by saury-ACC broil poem

‘|a poem [about a man broiling mackerel alone]]’

In these examples, the modified nouns 70/ ‘smell’, shi ‘poem’, etc.,
cannot be fitted into the preceding modifying phrases to make
well-formed sentences. This is true no matter what joshi [case
particle], or postpositions are used (Teramura 1969: 65).
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FH1(1969,1975-78, 1992): TIHDEE{RIET S DEAIR
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* = Teramura (1969): ‘Internal relation’
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(1) [[ ¢; hitori-de sanma-o Yyaku] otoko;]

one.person-by mackerel-ACC broil man
‘[aman [(who is) broiling a mackerel alone]]’

\
(1")otoko-ga  hitori-de sanma-o yaku
man-NOM  one.person-by mackerel-ACC broil
‘Aman is broiling a mackerel alone.’

the modified noun otoko ‘man’ can be fitted into the
preceding modifying phrases by an appropriate case
particle or postpoistion to make well-formed sentences ’

ARl IS B8 0L

n FH(1975-78, 1992) :THDREEF > [SAFERLIE]
*® TS DRI > [SAFZEFREIGLN]

n = MFEEALEDEFEHBEET ED2ODADNTH
W THBHEEZDERDNEMN, Iz, EFWWThed
HETEBNESIBEDNHEIELERTHS ' Th
[EELLT, EQAHEICBIERITIZF TN S EMhH e
UHehd &5 0DRICERHEINS] (FH199
2:198),

» ERORNDOEFRTRADERENDERD
PEIBGELD: ENELESE > ZOX
THEMNKLES
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= 541 (1975-78): A S ER D E ik
RN OB, BREI->[cAFEHE]

BIROADER: AOERENDEFROH
MG D= [BEAKLDIER] > TCOF
EROTENKLS

SRR, BAFXED[[SAFZEHEIGL],
[kAES BIF]. [BEAH D] (ELVS) 1]

e ]
E ]
=)
2
=
>
2
]
>
2
B
=
=
- 9
=
E ®

B HARFEDOA FHEEST
= Haig (1996) : Subjacency violation in Japanese:

I v
[[& e tabeta] hito-ga mimza dokumanzyuu]-no

ate  person-NOM all died ended:up poison.rice.cake-GEN
hanbai ruuto-o  keisatu-wa tadaima soosa-o isoide
sales route-ACC police-TOP now investigation-ACC hurrying
iru
=® are
. ® “The police are currently pressing their investigation of the distribution
= @ route for the poisoned rice-cakes; that the people; who e; ate e; all

TEEET XYY

= @ died.”

COOOLOOOOLOENOODL OGS

BR : BARFEOL FHEAE

« BAFEZOIEXREHE IFRIIRR
Ei 1D EFBEERATARA

= Matsumoto (1988: 172): ...in English, the
understanding of relative clauses is guided by
the syntax of the construction, whereas in
Japanese, the absence of explicit marker
specifying the relations between the head noun
and the clause seems to indicate a higher
reliance on the semantics and pragmatics.

A5 D24 wE HfitE 3T

: = Haig (1996) : Subjacency violation in Japanese

v

=1 [le ¢ kawaigatte ita] hito-ga onoinuj]—ga

taking.care.of was person-NOM died that dog-NOM

= ® jaiban  eki-made kainusi-o  mukae-ni itta

- B every.night station-to master-ACC greet-to came

= @ “That dog; that the person; who e; was keeping e;died came to the station
— @ every evening to greet his master.”

- @

- @ Cf:John Whitman and others have put forward a solution to this

supposed 'violation', a solution that preserves the subjacency
restriction.
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BR : BARFEOL FHEAE

» T ERERERONTEH
= Comrie (1996, 1998): Attributive clauses

(building on Matsumoto 1988 and Haig 1996)

=“Asian (Japanese)-type” languages:
Languages with “general”, noun-
modifying clause constructions
(GNMCCs): Korean, Chinese, Ainu,
Khmer, Tamil, and Karachay-Balkar (a
Turkic language of the North Caucasus)

13

BR:BERBORFEHHEX

Matsumoto (1997: 1): “The examination of naturally
occurring NMCs in Japanese demonstrates that their
construal and generation are controlled by a
fundamentally different principle from that proposed
for adnominal clausal modifiers: a principle that is
more reminiscent of that governing noun-noun (N+N )
compounds.”

= HAFE DA RS RE L £ DA
AES MEEEHIF LY T LS, Bk 55

WMEBHFICE>THESND LV BFHLH S,
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BR : BARFEOL FHEAE

Y o SEERENROIREL)
= ® =« Comrie (1996, 1998): Attributive

clauses

=-“European (English)-type” languages:
Languages that do NOT have a
“general”’, noun-modifying clause
constructions (GNMCCs): English,
Turkish etc.
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o BRSO E
([REA BRALM=]5HE]

the rumor {which/ that/ §} [1 heard from a friend of mine]
[CORICKEINHB]51]

the rumor {that/*which/*¢} [this house is haunted]
("R ULIZ— ANTITFE<5 5150 ]

the rumor {?that/* by which/*¢} [one can’ t go to a
restroom alone at night] (BI3XIEYET (EIRIR) A 5)

Note: The post-nominal 'X-that-S' construction in English covers
both the NPAH and some noun-complement clauses. v
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BR : BARFEOL FHEAE

5 & = Matsumoto, Comrie, Sells (forthcoming)
| 3 GNMCCs = head noun + a dependent
» (modifying) clause with a same general structure

a [REE-FIFHE (Subject/Buyer)

:- [BEEMNE--]&  (Direct Object/Goods)
& [FEMEKZEE o115 (Oblique/Place)

& [KZE-f-]15158 <noun complement
=@ equivalent>

- :- [X%#E-f-182Y <other>

= Examples from Matsumoto, Comrie, Sells (forthcoming) /ntroduction. In Matsumoto Yoshiko,
Y Bernard Comniie and Peter Sells (eds.) Noun Modifying Clause Constructions in Languages of 19
Eurasia: inking the ical and jcal boundanie John famir

§2 TR BARREOA REEiFE T
o BRSO E
("R LI=— AT <12 3]5D]

the rumor {?that/* by which/*¢} [one can’t go to a
restroom alone at night]

the (scary) rumor which [prevents one from going to a
restroom alone at night]

the rumor which [is so scary that one can’t go to a
restroom alone at night]

(13T (38T (BRI ) vid)

e wcm . HRTmOL TGN

= Matsumoto, Comrie, Sells (forthcoming)
Introduction =GNMCCs = head noun + a
dependent (modifying) clause with a same
general structure

We emphasize, however, that the existence of GNMCCs in a
language does not mean that “anything goes”. While the strict
definition of GNMCC excludes syntactic constraints on the
relation between the head noun and the modifying clause, it is
still the case that the hearer has to be able to infer a plausible
semantic relation between the two and that the speaker is
therefore restricted to sentences where such a relation can
plausibly be reconstructed, and in the normal small amount of

time allowed by human conversation.
20
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= Matsumoto, Comrie, Sells (forthcoming)
Introduction GNMCCs = head noun + a
dependent (modifying) clause with a same
general structure

It follows from the absence of any explicit statement of the
relation between the head noun and the madifying clause in a
GNMCC that the modifying clause must have the basic
morphosyntactic structure of a main clause in the language in
question, because the existence of differences would provide
the hearer with clues as to the semantic relation between head
noun and modifying clause. But it is important to interpret this
requirement correctly. It does not mean that the modifying

clause must be identical to a main clause.
21
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2. Noun-modifying constructions (NMCs) in Marathi
(RTI—TA4—EDAFEE)
2.1  Relativizing NMCs: Noun phrase
accessibility hierarchy (NPAH) D E8{%

2.2 Beyond Accessibility 528 D R D B %, 4+
D%

2.3 Noun-complementNMCs %} BEi{%
24  Other functions of NMCs Z D fthDHEAE
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BR : BARFEOL FHEAE

= Matsumoto, Comrie, Sells (forthcoming)

Introduction =GNMCCs = head noun + a
dependent (modifying) clause with a same
general structure

...in Japanese, a modifying clause of any GNMCC can in fact
function as a main clause, although in spoken Japanese such a
main clause would normally have a sentence-final particle,
something which is not possible in a modifying clause. In other
languages like Korean, GNMCCs differ from main clauses in

that the verbs of the former have explicit subordinate
morphology while those of the latter have explicit main clause
morphology. However, it remains the case that these differences
in verb morphology provide no information on the interpretation
of the relation between the head noun and the modifying clause?”

Keenan-Comrie’s Noun phrase
accessibility hierarchy [NPAH]

SU > DO >10 > OBL > GEN > OCOMP
(where “>” ="more accessible than")
SU = subject; DO = direct object; I0 = indirect object;
OBL = object of preposition; GEN = genitive;
OCOMP = object of comparison

(a) the man who met the girl (relativizing on SU)
(b) the man whom the girl met (relativizing on DO)

(¢) the man whom the girl gave a book to (relativizing on 10)
(d) the desk that the girl put a book on (relativizing on OBL)

(e) the man whose book the girl took (relativizing on GEN)
(f) the man who the girl is taller than (relativizing on 0COMP)

24



RC-forming strategies (Comrie 2002)

(A) Non-reduction type

[ With which knife the man killed the chicken|, Ram
saw that knife.

(B) Pronoun-retention type
[ saw the woman [that Hasan gave the potato to her].
(C) Relative-pronoun type
The fox saw the rabbit|with whom the chicken
danced).
g o (D) Gaptype
P The man saw the chicken [the fox had killed 7] .
| @ [nthis presentation mainly the Gap type are discussed.
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82 2.% 7 —7 4 —FEOAFEMIE
. 2.1 Relativizing NMCs PN DEAf%

_E%‘E(D’Z SEHEERE S : 5518 2D (gap type) EEFE1D
(non-reduction type, gapless)

Matrix clause
4 a bas calak-a-ne daru pyay.l-i
bus driver-Obl-Erg liquor(F)  drank-Fsg
‘The bus driver drank liquor.’
Two gap-type NMCs (past and non-past participles)
b. [[@ daru pyay-lel-a] bas calak]
liquor drink-PstPart-Msg bus driver.MSg
‘the bus driver who drank liquor...”
[[4 daru pi-nar-a] bas calak]
liquor drink-PresPart-Msg bus driver.MSg
‘the bus driver who drinks liquor...” “



7 —T 4 — B DA FAEHHRE L
2.1 Relativizing NMCs PN DE8f%&
s ® =mEn 2 TN ERS TR 2 (gap type) EEHE 1D

(non-reduction type, gapless)
Matrix clause
(4) a. bas calak-a-ne daru pyay.l-i
bus driver-Obl-Erg liquor(F)  drank-Fsg
‘The bus driver drank liquor.’
~~ One non-reduction type (relative-correlative construction)
8 d.[[jya (bascalak-d-ne  daru pyayld] to (bas calak)]

Rel.Obl (bus driver-Obl)-Erg liquor drank-Fsg Corel bus driver.MSg

‘the bus driver who drank liquor...
ety [to bas calak [jya (*bas calak-a)-ne daru pyay.l-1]
= ®  Corel bus driver Rel (bus driver-Obl)-Erg liquor drank-Fsg
= ® ‘the bus driver who drank liquor...’

2. ¥ 7 —7 4 —ia DL FERIEST
2.1 Relativizing NMCs PN D BE{%

" 3 ® NPAH:SU > DO > 10 > OBL > GEN >0COMP
o SHRRIGZTEED EEE: Agentsubject
=9
® (5) (@) =NMC, (a’) = hypothetical corresponding matrix clause
@ () [[mahagadi vahane tsor-par-i| toli] Jjerband (dzhali)
_ Y expensive vehicles steal-PresPart.Fsg gang.Fsg arrested became
‘[The gang [stealing expensive vehicles]] (was) arrested.’

@) toli mahagadi vahane tor-te
gang.Fsg expensive vehicles steal-Pres.Fsg
‘The gang steals expensive vehicles.’

§s 2.V 7 —T 4 — DA TUEHIESC
2.1 Relativizing NMCs PN O BE{%

e e
(5 3EY) type(EHEL)

e FHFAD [stmf]E £ (st E 4]
fIE s E2AMsHa] [ELANSHRA]

EfRan T %, K&E
EHAD
i
BEaN AERMCBESF -leF. E R
DOFED  IFBESFE-npar-)
= FREAMNBEEE -
(1525 -1%)

7 —7 4 — B D4 FEE L
2.1 Relativizing NMCs PN O BE{%

k]
S 3 = NPAH:SU > DO > 10 > OBL > GEN >0COMP

o IR AR ITTELE D X 5E: Abilitative or Experiencer
= subject

(6) (a) =NMC, (@) = hypothetical corresponding matrix clause
(@)to |[ingraji na ye-nar.a| italivan| nighala
he English not come-PresPart.Msg Italian came.out.MSg
— Lit. ‘He turned out to be [an Italian [(to whom) English does not
come]].

=® @)tya italiyan-la  ingraji ye-t nahi
- @ that.Obl Italian-Dat English come-Pres Neg
‘That Italian doesn’t know English.’
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5 —F 4 —EEDL FEHIRESC 2 2. % T —T 4 —REDLFAEMIE S
2.1 Relativizing NMCs PN DE8f%& : 2.1 Relativizing NMCs PN D EAf%
:E@-*'NPAH: SU > DO > I0 > OBL > GEN >0COMP =~ 5 @ NPAH:SU > DO > I0 > OBL > GEN >0COMP
» = [E$& B BYEE: Direct object

*
Py (7) (a) =NMC, (@) = hypothetical corresponding matrix clause (8) (a) =NMC, (@) = hypothetical corresponding matrix clause
o (a) [[A~at nas-lel-e] lok] paya-ne lihi-ny.a-ta (@) [[tum.cya karyalaya-t an-lel.e] paise| lats-ats hoti
hands not.be-PstPart-Mpl people.Mpl foot-with write-Inf-Gen your office-Loc  bring-PstPart money bribe-Emph be.Pst

prayatn kar-tat ‘[The money [(which) [someone]| brought into your office|] was a
attempt do-Pres.Mpl bribe.’

2
- ‘[People [(whose) hands are gone]] try to write with their feet.” -/
=8 =8 (@) (X-ne) tum.cya karyalaya-t  paise an.le
= @ (a) kahi lok-an-na hat  nahi-t = 8 X-Erg your  office-Loc.Dat money brought
Y some people-Obl.pl-Dat hands not.be-3pl 9 ‘(X) brought money into your office.”
‘Some people do not have hands.’

peop PY

*

S5 — 5 ¢ —ZED L FHEMREST . 2.7 7 —7 4 —iE DA FHEMESC

B
2.1 Relativizing NMCs PN DE8f%& — 2.1 Relativizing NMCs PN D EAf%

£ ] E
o " NPAH: SU > DO > I0 > OBL > GEN >0COM = NPAH:SU > DO > I0 > OBL > GEN >0COMP
| » w [ B BIEE: Indirect object | 3 = #1& 4 57 4): Oblique case NPs

=]
(9) (a) =NMC, (@) = hypothetical corresponding matrix clause . o .
&P () ([tyan-ni madat di-lel-ya] Py e ® u(a) Locative, (b) ablative, (c¢) instrument, (d)

he-Erg help give-PstPart-Obl organizations-Gen list ® alienable and inalienable possession, (e) genitive of

tar mothi ahe-t ® patient, and (f) Possessor of intransitive subject of
Top large is-Emph

“The list of [organizations [(to which) he gave help]] is a long one = © embedded clause expressing a part-whole relation.
indeed. e
= @ (a') tyan-ni sansthan-na madat di-Ii
Y he-Erg organizations-Dat help give-Pst
* ‘He gave help to (many) organizations.’




2. ¥ 7 —7 4 —ia DL FERIEST
2.1 Relativizing NMCs PN D BE{%

5§ 5 © NPAH:SU > DO > 10 > OBL > GEN >0COMP
o = #H& 5F4: Oblique case NPs: Ablative

@ (10) (a) =NMC, (@") = hypothetical corresponding matrix clause

(a) tya-nantar [ mast [vaph nigh-nar-a) cahal!
that-after delightful steam come.out-PresPart-Msg tea(Msg)
‘After that a perfect (cup of) [[steaming] tea]!

(") caha-tun vaph nigh-te
tea-Abl  steam come.out-Pres
‘The tea is steaming.’
[Lit: ‘Steam comes off from the tea.’]

>
o
=3
=8
]
]
= ]
= J

2. ¥ 7 —7 4 —ia DL FERIEST
2.1 Relativizing NMCs PN D BE{%

o o © NPAH:SU > DO > 10 > OBL > GEN >0COMP
| 3 =2 EFEE: Co-agent: Non-reduction type only

(12) (a) =NMC, (@’) = hypothetical corresponding matrix clause
[[&uni maitrin [ji-cya.barobar apan bhel-puri khay-ts-ol] ti]
® old girlfriend whom-with  self bhel-puri eat.Inf-Hab-1pl she
@ kadhitari... dis.te
sometimes appears
‘[An old girlfriend [with whom I used to eat bhel puri]], she sometimes
d appears ..."
>
Y (@) apan aunya maitrin-i-barobar bhel-puri khay-ts-o
self old girl.friend-Obl-with bhel-puri eat.Inf-Hab-1pl
. : ‘Self used to eat bhel puri with old girl friend.”

B 2. 7 —7 4 —EDALTUEHIE
2.1 Relativizing NMCs PN O BE{%
S 2 & NPAH: SU > DO > 10 > OBL > GEN >0COMP

# reduction type only

® (1V)[[jya-cva-peksami  uttam ingraji bol-u sat-o] to

E Y Rel-Gen-than I.Nom better English speak-Part can.MSg that
majha mitr]  ingraji madhyam-atun  Ssik-I-a ahe

‘My friend, than whom I speak better English, has studied in English
medium school.

= NPAH® Z i M 75 (Subject > Direct Object > etc.) [£Z2Fr &
= CRBETEIN LBOHRDYN S EEFE TR TES,

= ® non-reduction type CRILA TN RS, "
-

2

o L.Gen friend English medium-through learn-Pst-MSg be.Prs
E
E ]

S S TR FRBRERE N TSR ES
» " CAUSE and EFFECT

(13) (@) =NMC, (@’) = hypothetical corresponding matrix clause

. ® (a) [tonda-la  pani sut-par-e| padarth!

mouth-to water be.released-PresPart-Mpl item(Mpl)
_EY ‘Items [(by [seeing] which) your mouth will water].”
PN (@’) tsav.dar padarth pah-un tonda-la pani sut-te

tasty items see-Ger mouth-to water be.released-PresHab
- ‘[On seeing tasty items] one’s mouth waters.’
—| ® (2") tsav.dar padarth-a-ne tonda-la pani sut-te
. tasty  items-Obly-by mouth-to water be.released-PresHab
| o ‘[By tasty items] one’s mouth waters.’

| o TISENEDAI DR % B BhER & At BhER 0D 7 75 AS R RE
! o LO\L. BEIFEDIE5A 58T ENSD, 0
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Y 2.¥ 7 —7 4 —FBOLATEAIEC
& » 2.2 Beyond Accessibility 48#% D PN DEIfR

? = = —
S L s EAFRREREH T CEHACREES
m CAUSE and EFFECT
° (14){EERER M Dk 35 (& B Bh3A Lth BN DR A AT AE
(a) [[rakt-dab kami ho.nari| ausadhe| kaljipurvak-ats
blood-pressure less become-PresPart medicines carefully-Emph
vapar-avi
use-Sbjnctv
‘[Medicines [(by [taking] which) blood pressure drops]] should be
used with care.”

@) [[ucc rakt-dab kami kar-pari] ausadhal badzara-t
high blood-pressure less make-PresPart medicines market-in
vikri-la ali
sale-Dat came

‘[Medicines [(which) make high blood pressure drop]] came into the
market for sale.” W

®
>
o
=3
B
- 2
]
= ]
= ®

Y 2.7 T =T 4 —REDOLAFUERE X
3 2.2 Beyond Accessibility 55#& DN D%
| S B W A HFRERE

_ EBE hEHE
11

ESy:1)] 32
e B ER{R B 1 17

Main Clause: rakt-dab kami hoto 32 11 rakt-dab kami kar -to, -te, -ta, -tat
NMCs: rakt-dab kami honar@ 1 17 rakt-dab kami karnar@

XY NEFE>TLEROLSBIERNUEERETD L
[FHEEEL 555, Google counts made on 22 July 2013,
2$#0(XHook and Pardeshi (forthcoming) %3 &, 43

PPPODOOOBOS

7 —7 4 —ia D4 FHEAIE L
= » 2.2 Beyond Accessibility F2#& DN DEEFR
S 2 BN ORED B

S & = LRO&SBEMOOBIED BB A TREL
» DOFTIRA T4 LHIBHDA S

| s sBAETLRBLRE N HESLE>

: MAHESEIA=2—] > [EEAEHLES

. : HlA=a—]

| o "AEECABAOESSAFENSS 45 IEED

| 5 HEEEEDY 2 e

82 2.% 7 —7 4 —FEOAFEMIE
2.2 Beyond Accessibility o BEf%

k]
¥ o == Sensorial head nouns
|9 BE . BEAMXEORATRREINDA, 10071
1 e OERTHRAEERIELLTLRER
o (15) (2) AFEFAXHE (GFOER)
Py [[kican-madhye bhandi  pad-lya) -ts-a avaa) al-a
kitchen-in vessels.Npl fall-Pst.Inf-Gen-Msg sound(Msg) came-Msg
a ‘[The sound [of pots having falling]] came (= was heard).’

-~ B
| o (15)(@) S ALBRE GFOBER

[[kuthla.tari bhanda  pad-lel-a] avad mi
= some vessel.Nsg fall-PstPart-Msg sound(Msg) I.Erg
= ® aik-l-a

hear-Pst-Msg

® ‘Theard [the sound [(that) some or other pot fell]].’

2016/7/13
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2.7 7 —7T {4 —rE DA FERIEC
2.2 Beyond Accessibility 4} D Ea£%

:-@Sensorial head nouns
oE . AEMXEHORKXTRESNSH, 100%1

DFERTHRBERMEL THLRER
8(16) (a) A FRRCH (S DER)
[paus pad-tannal-ts-a avad ...
rain.Nom fall-AdvrbPart-Gen-Msg sound.Msg
'.'[[rain (while) falling]’s sound].’

= ]

| o(16)(@) S FARBIRE (5 OBER)

|chapra-varti | pavasa-cya sarin|-ts-a pad-nar-a avad)
roof-on rain-Gen showers-Gen-Msg fall-PresPart-Msg sound.Msg|
= @ ..[the falling sound of [rain showers] on the roof].

2. ¥ 7 —7 4 —ia DL FERIEST
2.2 Beyond Accessibility 7} E4£%

= =Non-sensorial head nouns: Cause, Purpose, Time
(18) [[jibhe-la pani sut-lel-a] ha masala [Cause]
" tongue-to water escape-PstPrt-Msg this spice
'This spice that [caused] your mouth to water..."
[shreekantmasale.com] [not very common]
e (19)[[kam ke-lel-e] paise] dya [Purpose?]
work do-PstPrt-Mpl money give (www.lokmat.com)
= 'Pay the money [owed to X] for doing the job.”
L ® (20)[[hatya dza-lel-ya) veli]... [Time, rare]
murder occur-PstPrt-Obl time-Loc
'At the time that the murder occurred ...
(www.majhapaper.com)
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E8 2.2 Beyond Accessibility 4} Eif%

* c
8 » == Non-sensorial head nouns

» OHERTHAZBRAELTIREAR

o (17) ()% BRHFAXH (S DR R)

P [[divasa-tun pannas phon-hi sahadz saky — as-nar-i|

day-during fifty = phones-even easily possible be-PresPart-Fsg

® sthiti] ...
.~ ® situation

P ‘[The situation [(that) even fifty phone calls per day are easily possible]] ...
| (7)) A FEERE (SOER)

[mhatar.pan [hi pan [ek na talta ye-nar-i| avasthaj ..

= ® agedness this too one Negavoiding come-PresPart-Fsg condition
S ‘Age, too is [a condition [(that) cannot be avoided]]...
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7 —7 4 — B D4 FEE L
2.3 Noun-complement NMCs 4} B8

* - R TR ..
N o == % FAl4# 3 Hi: nominalization ending in the
= » genitive form of the present or past tense
= ® infinitive modifying the head noun
* - v - v
) o " [V-nya é@+ N] or [V-Ilya-¢@+ N]
o 9
1) (@
acanak rugnalaya-t [[ag laglyal-c-i batmi]
| @ suddenly hospital-in fire catch-Pst.Inf-Gen-Fsg news(Fsg)
pasar-I-i
spread-Pst-Fsg
= * ‘[The news of [fire having broken out]] suddenly spread in the hospital.’
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2.3 Noun-complement NMCs 4} 8%

D o T RRMXEILBRETAME: HARBERE

® u[V-nya-¢c@+ N] vs. [V-le;@ + N]
®(22)@
@ acanak  rugnalaya-t ([ag laglyal-c-i batmi
suddenly hospital-in fire catch-Pst.Inf-Gen-Fsg news(Fsg)
® pasar-I-i
“® spread-Pst-Fsg
" ® ‘[The news of [fire having broken out]] suddenly spread in the hospital.’
a 220
[[ghara-ia ag lag-lel-i batmi] sarvatr
house-LocDat fire catch-PstPart-Fsg news(Fsg) all.over
pasar-I-i
spread-Pst-Fsg
‘[The word [that fire had broken out in the house]] spread everywhere.’

Y 2.7 7 —7 4 —FROAFEMIEC
s 2.3 Noun-complement NMCs %+ D B f%&
'

D o T RRMXELBRETAMEE: HARERE
| o u[V-nya-é@+ N] vs. [V-/el;@ + N]
9 29
(@) [[jaga-t-il sarvat.mothi lok.sahi  bhrastacara-ne kalavand-un
o world-in-Adj largest democracy corruption-Ins blacken-Ger
a ge-lya-tse| citr]
a go-PstInf-Gen picture
® ‘[a picture of [the world’s largest democracy blackened by
corruption]].’

B (b) [[parisara-t-1  dongar kalavand-un ge-lel-e| citr]
vicinity-in-Adj mtn.Nom blacken-Ger go-PstPart-Nsg picture(Nsg
pahay-la  mil-te
see.Inf-Dat get-3sg
‘(One) gets to see a blackened scene of local mountains.’
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L T ATRXEERATAME: HARERE

2 (23)

Y [[sures” kalmadi tihar-madhun sut-leli] batmi) kiva
Suresh Kalmadi Tihar.jail-from be.released-PstPart news or
[lekeraja-na dzamin mila-lyal-ci  batmi| sarv-ats madhyaman-ni

AK.Raja-Dat parole get-Pst.Inf-Gen news all-Emph media-Erg
breking nyuz mhan-un prasiddha keli
breaking news say-Ger published did

® Al the media published [the news [(that) Suresh Kalmadi was released
= ® from Tihar Jail]] or [the news of [A.K. Raja getting parole]] as "breaking
. @ news".
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e s

Y o T RRAMXEIEHETHEE: S FARERE

S o u[V-nya c@+ N] vs. [V-nar-@ + N]
o (25)
() [[punha gaes silendar-cya dara-t vadh vhayl-c¢-i
= again gas cylinder-Gen rate-Loc increase occur.ShortInf-Gen-Fsg
= Sakyata)
_F possibility (Fsg)
‘[the possibility [of another rise occurring in cylinder gas rates]|’
(b) [[/ag.vadi-t  ankhin vadh ho-par-i| Sakyatal
® planting-in additional increase occur-PresPart-Fsg possibility(Fsg
ahe
is
‘There is [the possibility [that further increase in cultivation may

)
occur]]. o
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= J

e form dzhalelo shows masculine singular first-person agreement

°
o Exotic external relations in Japanese which

- ® are not (yet?) possible in Marathi
» (26) [[ futoru] okashi)

gain.weight candy
‘the candy by eating which one gains weight’
(27) [[yaseru] onsen|
lose.weight hot.spring
‘the hot spring by soaking in which one loses weight’
(28) [[genki-ga derul) hon|
energy-NOM come.out book
“‘the book by reading which one feels energized’
(29) [[toire-ni ik.e-nail komaasharul|
toilet-to go-be.able.to-NEG TV ad
‘the TV ad {by/for} watching which one cannot go to the toilet

2. % T —T 4 —FEDLFTHEME

w553 5 BB IREN: [V-par-@ + N] & [V-lel-@+ N]

°
?
2 2.4 Other functions of NMCs
®
3

) » = As insubordinate “finite” verbs (Evans 2007)
@ (32) mi kadhi-5a ti-tsa  azha-lel-o

I sometime-Gen her-Gen became-PstPart-M1sg
®  anti mahi kadbits bkl nahi
a but she mine ever-Emph became not
Y ‘I became hers long ago but she never became mine.

=" a subordinate construction featuring the relative participle
(aha-lel-0) has emerged in main clauses as a replacement for the
@ finite verb (&ha-/-0)

_ @ = insubordinate predicate has begun to develop forms that show

person as well as gender and number: the -osuffix of the insubordinate
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8° 2.~ T —T 4 —EEDLAFHEMIRE
2.4 Other functions of NMCs
S+ s S TARBEE: [V-03r-@ + N] & [V-lel-@+ N]

@ (30) [paryatakan-cya sankhye-t vadh aa-lel-i|
tourists-Gen  number-in increase(Fsg) become-PstPart-Fsg
* dis-te
be.visible-PresF3sg
o ‘There seems to have been an increase in the number of tourists.’
P (ms-my.facebook.com)

* (31) [kahi abhinete ekmek-an-si azul-nar-e) vat-tat
some actors each.other-Obl-with match-PresPart-Mpl feel-3pl
‘Some actors seem to go together.’
(shabdavel.blogspot.com/2013/02 /blog-post_6.html)
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s ¥Y5—T4—EBTE, BFRELE-ST, EXMIC D

5N DB R (BEfRER) &4t D B R (& FE#HCET D
LZEmiE IR LR A& b European-
type

LHL. ¥5—T,—E8TlE, BAREFLRER. ADRE
REXRTHFARBRENEROADOREFRC—HOD
NOBRERRTSHEHH S Asian-type

I 5—T1—E&IZIZEuropean-type & Asian-typeht
BET S, COEXRIAXRFBLOFEHRTRAT
ZELOTHY . BFEOXEEFTRBIN TEHL,
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